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A költő, s amelyben élt, 
korszaka, 
mindig is gyanakodva szimatolta egymást: 
a költő  a penge élét, 
s a korszak az elme mélyét: 
mit rejteget. 

Csuka Zoltán 

A nagy idők útválasztói izgalmasak, 
még akkor is, amikor a fegyverek ár-
nyékában látszólag hallgat a múzsa. 
De nem hallgat, csak más nyelven 
vallatja korát. A költ ő  ki tudja mon-
dani a kimondhatatlant, s fel tudja 
lebbenteni a mában a holnapot elta-
karó fátylakat, csak legyen, aki me-
részen mögéjük pillant: legyenek, 
akik merészen mögéjük pillantanak, s 
fedjék fel azt, amit egy-egy fátyol 
rejteget. 

És mi nyomukba szeg ődünk. 

Mindig fokozottabb érdekl ődéssel 
lapozzuk tovább és még tovább a 
könyvet, ha azt leljük meg benne biz-
tató igény ű  kibontakozásban, amire 
mindig vártunk, és amire mindig vá-
runk. Itt az irodalom nyelvi zárt ka-
puira gondolok, amelyeket nem em-
beröltők, hanem évszázadok óta na-
gyon sokan feszegettek már. A nagy 
népek irodalmának hömpölyg ő  folya-
mai ugyancsak évszázados vagy több 
évszázados késéssel érkeztek el a 
kis népek irodalmának patakjaihoz, 
ám a kis népek egymás irodalmáról 
a XVIII. század végéig, a XIX. száza-
dig vajmi keveset tudtak. 

Mi ennek a szellemi fejl ődésnek 
az útján nem kullogtunk épp a sor 
végén. Nyugodtan mondhatjuk: már 
rég túljutottunk a kezdet kezdetén. 
Égboltunk alatt Zmaj, Vajda János és 
kortársai után — a vajdasági magyar 
irodalom születésének idején— Szent-
eleky, Debreczeni és Csuka Zoltán 
úttörő  vállalkozása nyitott új korsza- 

kot. A húszas években már szerve-
zettebben, nagyobb felkészültséggel 
indult meg a szerbhorvát költ ők és 
írók alkotásainak fordításával szelle-
mi életünkben annak az útnak a kié-
pítése, amely a felszabadulás után 
új és szabad távlatokat nyitott az egy-
más megismerésére irányuló törek-
vések területein. Népeink külön-külön 
élő  és ható szellemi kincse még amin- 
dig nem valamennyiünké: még mindig 
nem közkincs. De a források már is-
mertek, hírünk visszhangot keltett, s 
itt állunk a testvérnépek egymás fe-
lé áradó irodalmának partjain. 

Csuka Zoltán költészetével 	is, 
egyedülálló érték ű  m űfordításaival is 
ennek a jövőbe irányuló törekvésnek 
a szolgálatában áll, immár több mint 
ötven esztendeje. Ez a kitartó szol-
gálat és az elkötelezettséghez való 
hűsége kölcsönözte számára azt az 
emberfeletti er őt, amely költészeté-
nek gazdag — és az eddiginél sokkal 
komolyabb értékelést érdeml ő  — ter-
mésében. és a több mint száz szerb-
horvát "szépirodalmi m ű  lefordításá-
ban hatalmas életm űvet alkotott. 
Olyat, amely számunkra és az elkö-
vetkező  nemzedékek számára alapos 
m űgonddal és rendkívüli értékes adat- 
szolgáltatással kitágította széles med-
rek felé a látóhatárt, hogy közös test-
véri-családi életet élvén egymás lel-
kébe !ássunk. 

A legmagasabb elismerések, ki-
tüntetések után a költ ő  és műfordító 
életm űve előtt — és hozzá méltó — 
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zászlóhajtás ez a tizenhatodos formá-
tumú kis kötet, amely a zágrábi MIa-
dost kiadásában két nyelven Csuka 
Zoltán költeményeit adja a szerbhor-
vát olvasó kezébe. Enver Čolakovi ć  
neves író és m ű fordító jól ismeri a 
vajdasági magyar irodalom lelkes fé-
szekrakójának életm űvét; ez a tájé-
kozottsága meggyőző  erővel nyilatko-
zik meg a versek válogatásában — 
hiszen amikor a kiadótól ezt a fela-
datot kapta, ötven év terméséb ő l kel-
lett meglelni azokat a költeményeket, 
amelyek úgy élnek most is, mintha ma 
írták volna őket. A másik figyelemre 
méltó erénye az, hogy minden er ő -
feszítése arra irányult, hogy a költ ő  
munkáinak adekvát fordítását adja a 
szabad verselés sajátos csukai rit-
musának hív követésével. Ehhez En-
ver Čolakovićban már régóta él egy 
lelki rezonancia, hiszen mindig a köl-
tőnek a nyomában járt, amikor ver-
seit olvasgatta, és hírül vette, miként 
fogadták a magyar nyelvterületen 
újabb és újabb m ű fordításait. Tehát 
ezeknek a rőzselángoknak a tüze 
égett benne, amikor Csuka Zoltán köl-
teményeinek horvát nyelv ű  fordításá-
hoz írt utószavában ezeket a sorokat 
vetette papírra: 

„Amikor köszönetünket fejezzük ki 
Csuka Zoltánnak azzal, hogy a nagy 
adósságnak akár egy jelentéktelen ré-
szét is visszafizessük, szép köteles-
ség, de kötelesség, hogy ne mond-
jam udvariasság, ám ennek a köszö-
netnek a kifejezése és az egyetemes 
jugoszláv irodalom majd valamennyi 
él ő  alkotója (különösen •a már eltá-
vozott klasszikusok) nevében ennek 
az adósságnak a visszafizetése nem 
udvariasság, és nem is kötelesség, 
hanem élvezet, mert Csuka magyar 
költő , aki megérdemli, hogy nálunk 
fordításban megjelenjen, függetlenül 
attól, hogy ő  maga mintegy száz köny-
vet fordított le a mi irodalmunkból. 

Mély meggyőződésem az, hogy 
Horvátországban, s ő t egész Jugoszlá-
viában nincsen egy él ő  író, aki nem 
ismerné és nem becsülné a mi jó 
könyveink magyarországi »nagyköve-
tének« m ű fordítói tevékenységét, de 
sokan nem ismerik eredeti költ ő i al-
kotásait, jóllehet az elmúlt ötven esz-
tendő  alatt mintegy húsz versesköte- 

tet jelentetett meg, s költeményei 
közül sokat a világnyelvekre is lefor-
dítottak ...« 

Ez a meleg hangú utószó — el ő -
szó is lehetett volna, mint ajánlás — 
sokat ígérő  vallomás is, s dícséretre 
méltó annak a korszerű  m ű fordítási 
formának az érvényesítése, hogy a 
mű fordítással párhuzamosan az olva-
só eredetiben is olvashassa a verset. 
Ebbő l érezhetjük igazán — mindkét 
részrő l —, hogy a magyar vers a ma-
ga eredeti ritmusában a szerbhorvát 
nyelvterületen is él, és élményt kel-
tően hatni tud az olvasóra. 

Mindezek után — a jöv őben meg-
jelenend ő  m űvek reményében is —
elmondhatjuk, hogy a költ ő ink, íróink 
a velünk együtt él ő  testvérnépek 
nyelvterületén is élnek. Sokkal ked-
vezőbben és sokat ígér őbben, mint 
a múltban. Ez reményt kelt ő  is, mert 
az egyik, a másik irodalmi törekvés-
rő l szóló tanulmányokat maguk a m ű-
vek követik; összefoglalók vagy ki-
vonatok, méltatások helyett a teljes 
alkotások. Csuka Zoltán több mint 
száz jugoszláv szerz őjének — illetve 
m űvének — lefordítása után a mai 
jugoszláv irodalomból több mint száz 
nagy jelentőségű  mű  vár még lefor-
dításra. így a magyar irodalomból és 
a szomszédnépek irodalmából is több 
jelentős munka vár átültetésre, hogy 
ne csak a folyóiratok adjanak bel ő-
lük tömör ismertetőt, amely olykor 
nem sokkal több a sz űkszavú recen-
ziónál. 

Ezért térünk most vissza a mottó-
ban közölt strófához, amelyet a köl-
tő  1972-ben írt, s Enver Čolakovi ć  így 
fordította: 

„Pjesnik i njegovo doba kobno 
u kojem je živio 
uvjek su se njuškali medusobno; 
pjesnik oštrice brid, 
razdobl je duhovni vid: 
što kriju." 

Igen! Ezeket a holnapot eltakaró 
fátylakat kell fellebbenteni és itt is, 
ott is felfedni azt, amit a . fátyol rej-
teget. 

A következő  lépések egymáshoz 
is és a még ismeretlen szellemi ér-
tékekhez is közelebb vihetnek ben-
nünket. 

LÉVAY ENDRE 
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